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Pago 2, 1. 5. — For - riddhynd - read - ridthjnd - 
„ „ 24. — For (purum) read (;>wrar#/). 

(i, Translation of I. 37 — Sivankaaray£bhyah translated 44 who resided near (the temple %d) 

Siva’ 1 suggests that the recipient Brahmins had their homes near the Pura- 
Suramosvsua temple at Q u dim all am, for which there are not sufficient indica- 
tions at present. Perhaps a bettor Interpretation of the compound would he 
Bivftnkaiium afiraynh, the abodos of symbols (such as ashes, beads, lihga 
etc.) of Siva. 

10, 1. 15. — For Chandlla 7crrd Chand&la, 

11, Text b 3.- [Possibly Niya was the name of the carpenter (ntdaki) who made the gift.— 

11. K. S.] 

„ 1. 38 —For Hhfnni naga rend Bhmninfiga. 

12 „ 8 . — For blocks have read block has. 

M lajst line. — Fur before r, read after r, 

] 3.— Insert at the end of the introduction on page 13. [Prof. TTultzsch and Mr. Iv. N. 

Dikshit have simultaneously invited my attention to Dr. Sukthankar’s 
emission to have noted the very important paper on tho Poona plates of the 
Vftkitaka queen Prabluivati Gupta, iho daughter of the Gupta Emperor 
Chandra Gupta J I, which Messrs. Dikshit and Pathak had together pub- 
lished on p. 39 of Vol. XV of the Fj\ hni . From this it is clear that 
PrabliSvati Gupta and her husband Rudrasena II, the sixth in descent from 
Pmvarasena 1 1, wore contemporaries of Chandra Gupta II, the son ami 
successor of Samudra Gupta of the beginning of the 5th Century A.C. Con- 
soquentlv, the Ganj inscription which, pal ^graphically is ascribed to bo that 
of P|*it hvlshe^a l, must belong to alxml (he end of the 4th Century AC.; 
but it is very unlikely that the Ppthvi&dmna of this inscription is the first of 
that name. If. however, he is the second, the record may bo roughly 
referred to the beginning of the 6th Century A.C. — H. K. S.] 

Pago 15, f. n. 2, 4th line — for 

18, 1. 16 — -insert comma after 307. 

100, 1. 11— For hltahi-vafa ° read hhuta-iUta 0 . 

,, paras. 3 <fc 4. - [Dr. Sukthankar in criticising Dr. Sten Konow with regard to the 

meaning of inijJ?! lias not noted the significance of the word which occurs 
in qTFf ifT^nsr of line 4 of the Khariar grant of MaliasudOva where two villages 

i ' r ' 

Viivauaaka and Satubihika adjoining Nnvarniaka, w ore granted. There* is, 
thus, no indication of Navannaka being a territorial division expressed by 
the form upbrcr added to it ns supposed by Knktlmnkar, Tvheroas as an 
independent word indicates certainly the sense of proximity, or better, a 

dependence on the village immediately mentioned before it. — Ed.] 

,> 107, Text, 1. 10. — Insert after ^T’TT^’SR * 

., ,, f. n. 0.-— For jf* 'fluid ifa. 

>1 ; ) 7. — For ’ read ^ 
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Pago 10b . — Inscription B , — The missing second plate of this inscription has bocn discovered at 

Iyaveja by Mr. D. B. Diskalkar, M.A., Curator, Watson Museum of 
Antiquities, Rajkot, and will shortly be published by him in this journal. 

Ed. 

108, f. xi. 2. — For iip<tdmCLnlya road npadhm&niya . 

109* 1. 10. — Dr. Sukthankar is not right in his guess ; for the dutaka ot the grant as found 

in the missing plate is Rudradhara* But the writer was Kikkaka, hero 
spelt Kikiiku. — Ed. 

109, f. n. 2. — For DhruvasOna read DhrnvasSwa. 
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For - 0 peruina-naliur read c perunia-nalur. 

For Sujio° read Sunai°. 

For Melrnuj;! read Melemuri. 

For Mai a *11 d (in read Mttla-iuidu. 

Insert before 4 villages “ iirst three *\ 

For Tiruchohir&ppajli read Tiruehehirtljialli. 

Insert after 4 twelve * the following : “ hariednas of food should 
be supplied, one ”. 

For lamps read lamp. 

Insert after ‘ bunted f “ one M . 

For garlands read garland. 

For 1,82 read 1,823. 
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,, 11. — Omit tliu passu ge from Alnkku J to ntrttMkkaiu in 1. l.‘l. 

13. — For Maya at a i read m nlmn.at. 

t> 1/. i or hatt 'yat-arusaram mid Kathiye-arasara and add in a foot-note TThia 
term <h,es not indicate any tax on firewood as the author suggests but may 
have to be connected with ha titye-yar'a, a mace-bearer, ur in this case fb© 
village servant who carries the staff of office with him.— Ed.| 



v *Jr Th . e bj lluw ii'K numerous correctiona on pj>. Ill to 117 have born necessitated by tin- moot t^enijr pa**eu ot 
tli ouicc in the belief that it had been revised b} the author j. 
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Page 112, I. 18 . — For -k kayikkai read kanike. 

23. — For Tiimchchirappalji read Tiruchohirapulli 

23. — F<>r Tirunalur redd Tirnnalftr. 

24. — For Seranai" rend Soranai 0 and for Aiallfir rend °nalfli\ 

24. — For M**lmuj;i read Melomuri. 

21*. — Fot Mala-wW'/ read Mnda-nadu. 

M • » ■ 

24 — For Sums' ' rend Sunni'. 
t , 2b. — -For TiruchchinlppaUi rmd Tiruchcdiirapalli. 

„ 20.— For Mala- >/<£<//< rend Mala nfuiu. 

33. — For Tirunalur rmd Tirunalfir and insert after it, [^TinmaHur [ . 

33. — For Soranai J read* Seranar. 

34. — For Tna-nullnr nod ina-nalfir. 

35. — For Sunepuha’ read Sunaipulia 0 . 

Text, I. 1. — Remove the unnecessary extra bracket after and insert a hyphen at 

the ond of the line. 
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„ f. n. 0. — For rend 

lit, Text 1. 20. — For rend and ndd, in a footnote \ is the letter j;a a« 

generally transcribed in Nagari, — Hkl.J” 

,, 31. — For rmd and correct intu ' 

34. — For rend Hl^t and correct into ?pt*T. 

,, 3d. — Insert after [ rj ^J the letter and cm rent into 

,, 37.' — Carry the footnote number 14 to W! of the preceding word. 

,, ,, --For renrl (rTI\*T<?F and correct into 

38. — Correct in a foot-note into “*T*K*fa. Insert spare after and 

Jor ' *JT U rend, . 

„ 30 .-- -Inwrt u [ ji 23* | ” after ^ and add a foot-note “ read 

[This won! which occurs in connection with Ha jagahibhira and Ufijarfija, 
both in lines 36 and 38 f, has perhaps to bo understood in tho sense of tlio 

Tamil a territorial subdivision, ns suggested also by its use below 

in 11. 52 and 56 f. — Kd.]” 

,, — •Insert as a foot-note on perhaps stanch for 

which i« perl nips a Sanskritiscd form of Alulanfidu. — lid.]’* 

„ — (Jorreef (t ^ n iu a loot-note. 

—Insert after “ [ |* 

,, 40.— Head as one word. 

,, M. —After 44 j i ” insert [24*]. 

— 'F*n ^[crf rend iRf fa rind correct the serin into Rffaf *41 | ||#] e 
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Page 114, Text 1. 42 . — Insert a fool-note on — “ IUad g® 

,, ,, 4 k — For ri ild •ITt'flt 0 - _ 

40. /■'„/• vif*’ rend %U° and insert space* 1 afyor <J and ^ 

‘ 

-For Wi»f% read 

47 read fafC and oorhoefc into fa*. Tho letters & gsl ought to boiti [ ]. 
f. <). Add ii, t the end : “ [ Perhaps w««rr^ was meant — Ed ] ’* 

lA.-Foi read firi . 

14. — ( 1 ftrierf tho hyphen at tho oml ami insert [ |1 22*] 

15. — For read 

1G & 17. — [Perhaps metrical considerations would require Home corrections like 

TftivXlZWiftv nmrT*nfeWI*W — Ed ] 

25. — Ft or read 

115, Text 1. 51.— For qq read 

M 53. — Correct in a foot-note, Vt*Tf% 1 into '^Ptfas 0 . 

,, 54.— Correct m.tu 

55. — For *fK rend and correct into *!«}". 

50. In put tlie nought in .square brackets with an asterisk. 

Fur °WC read *1%. 

• Ft >r ' rent! ^ »•}' ’ . 

-Fnr gif' read ° and correct in a foot-noto into °^^r. 

58. — Far w(:) rend 

59. — Insert & space after * anil addin a foot-noto “ perhaps stands 

for ' •» il** 1 *! — Fd.] M 

64. — For <t rend -Cl and correct the whole into in a foot-note. 

(J7. — Carry foot-note No. 15 to tho cnil of 
v 71 . — Lnsert space after tho first letter in the lino and correct in a foot-note 
nN 1 ’ into 

f . n. 4. — Omit it at the cud of the correction. 

0. — Chamre tlio font-note thuH : ik Head as in the Sanskrit 

portion in I. 37.” 

9. — Fur rend 

14. — For rend qij. 

15. — Fur H rend 

llf s Text 1. 75. — Fur 22 read 25 and fur read and correct into 

„ 7G. — Fur read and correct into q:fV stm°- 

,, 77 .— Fur 23 rtad 20. 

„ „ 79.— For 24 read 27. 

„ ,, 80. — Fur ?rrtT tl rend and correct into %t\F. 

„ „ 82 . — For °m° rend 

,, M - — For 20 rend 29. 

,, 83. — For Cj fa*° rend °faij °aml con’cct into °fw°* 

Vv. G-7.— For lot nsfnlJta read kn nut nhfia . 

?1 10- 12, lust sentence . — Fur u Lakshin! read -Sii and fur as read tho. 
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Page 110, line 3 from the bottom.-*~-For Sera°- read Sera 3 . 

* 

„ „ f , „ .. — jFor Sune° read Sunai°. 

1 » ** . 

last lino. — For Monday : read Sunday, 
f. u. 3.™ Insert ‘and 1 before 

6. — Insert, tn before ftp * 

7. - — Insert «?Tn*T be ft re 

„ 8 . — Cancel °q^TTW. 

117, 1. 3 . — For Seranaibc* n da-° read Scran ai ha 
,, „ 4 . — For Trisirappalli rmd Tiruchchirapalli. 

„ M & — Insert Sahyakanya before Kaveti and put the lafto* in round brackets and add 

41 in the IVaviud janapada /.<?., in the MsU-nadt! district 

para. 2, L 3. — Insert, at the; cuid of the line “sacied food, of one *\ 

i) 7> 4. — For lamps read lamp and insert ‘ one 9 after the comma. 

,, ,, 4 ». — For garlands read garland. 

,, „ 5 . — For Naniyana 0 read Nsirana' 1 . 

m 7> *>■ — Insert after FYimlamangalam “with its laudets.” 

„ „ 6. — For Sano° re id Sunai 0 
,, ,, 11 . — For Chiriehrapalli read Tiruchuliirapalli. 

,» ,, 11. — For Sum; 0 read Snnai'. 

F2. — Fnr Mfdarnujrl read Melemuri. 

12. — Mo la read Mu] a. 

17 .— ( binrd tarikkudn rnai at the end of the line, 
o >7 18. t or dhikum pat (am, read oln kkunlrpfi ttam. 

,, ,, IS. - For verses 22- lit) read verses 25-i9 # 

* 118, text 11s- 5 & 6. - T would add a hyphen at tho end of 1. 5 and take n.ahmhn/a ~ 

ns ur.u word, thus altering the sense. The chief wh> is 

described was a *Sun on the Lord of mountains, ,:h., the great eminence of 
the Kadamha family . — Ed. 

„ 130, 1. 40, for XIV road XVI. 

»7 J50, coll. 6-7 for fioelmaa read tfobhana. 
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„ 180, ,, 29, for name rend name. 

u Ltl, f, n* 3, for the Jotter «r after fi) rowt ^ afrer ?T3, 

*• N " 

# ,, ,, 12, insert length after ”*j’\ 

,, 193, 1 . 22 y for lOramaua read Tor a man a. 

* 

-9 194, para. 5, 1. 4, for Karnfita read Karmita. 

■ ■ 

*7 190, ' 2, ,, 13, for Siddhaladovi read Siddaladevi. 

If 9» J t '^7 1> 2, for Karttiga read Karttika. 

if ,, 1, „ 2, for Hastinftvati- read llnstinavati-. 

»' 37 3, „ 1, for Durga-Bhatin read r>uigu- Bka-l Ui. 

ii * f. n. 4, for read 
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l J age 198, text 1. 12, for road 

200, f. a 8 for *$ts; read ; for see above, note 1 read see above, note 7. 

203, trans. of v. 9. for Udaiya- read Ifdaya- ‘ 

204. 1. 8, for k&re read kere. 

„ I. 21, delete who received. 

-91. 4th liue from the bottom, insert the word “ after ” after “ and ” in brackets. 

292, I. 5, for kkoltya read kkoltiya . 

293, 1. 27, omit n of Kajabbran. 

,, f. n. 4, last line, for Sadaiyan read Sadaiyap. 

29 1, 1. 35, insert after orator thus making it clear that MangalarAja Madhuvatara is 

identical with Madavikalan Maraiigart mentioned in the previous paragraph ”, 

,, 1. 38, msei t aftor certain : feutfcakSfiari-pPeru.mpaiiaikkiira{i. The document was 

signed by ” ; and after Perumbanaikkaran “ who seems to bo identical with 
the engraver Suttakesaiu-pPerumfcanaikkaran ’* 

295, 1. 10, for KndungOn read Kadungdri. 

1. 22, for Maduratara vend Madhuratara. 

1. 27, for grove read drove. 

„ f. n., for Epigraphia Indica road 8. I, ].> Vol> III , Ft. I V \ 

29(5, 1. 2, for inscriptions read inscription. 

29 7 1 1. 29, for Malava read Malava. 

„ 1. 33, for Kumtnaditi road Kurumadai. 

,, f. n. 8, for °-Vaiani*4u read °-valanjldtt. 

308, 1. 15, insert * 4 (?) 97 after Kurumbno&du. 

„ 1. 36, for Kulandevap read Knlandaivap. 

309, 1. 6, for race read people and omit °ttavar of Karavandapurattavar, 

>, trans. of v. 19, remove the brackets of ( learned ) and use roman typo. 

„ trami. of 1. 152, for °-p Perumbanaikkarap read 0 -pPeriimbanaikkaru&. 

„ f. n. 1, for Pandya read Pnpdy&- 

311, l. 11, omit 1 made through an ambassador/ 

„ 1. 17 , for Rujagrllwt read Rajagriha. 

„ para. 2, 4th line from end, for K&l&san read Kalasan. 

312, 1. 11, from end, for Prambanam read Prambanan. 

313, 1. 6, for extending read governing. 

1. 6, from bottom, for a did aka or ambassador read dutas or ambassadors 
f. n. 5, for Sailendras read Sailendras. 

314, 1. 7, for Kal&san read Kalasan. 

315, 1. 14, for Kundinga read Kumlihga. 

317, 1, 26, insert -naya after Pilipipka. 
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317, f. n. 6, after ‘ document.' at the end, add u That Nagara by itself w^as used a 

Byuonym of Kusumapura or Pataliputra in evidenced by the Dhurtnvi- 
ta*amvt%da of Isvaradatta (pp. 3 f.) published in the Cliaturbh&pi in 1922 by- 
Mr. M, Ramakrishna Kavi, M.A., Teachor’s College,. Rajahmuudry. 




ADDITIONS AND CORRECTIONS. 



4*4 

Till 



Page 320, text 1. 24, for %r*lfa° read 
w 321, f. n. 2, for uparik, road uparika. 

323, text 1. 57, for read KriSf ; for one should expect or the poet might 

have used as a derivative of arc treating it as a stem like from 
ifa ; and for °\ 0 read °i°. 

„ 324, f. n. 1, for Sakti read Sakti (twice). 

325 1. 9, for •mahishydhikrita read • mahishyadhikrita . 

„ 1. 13, for BrahmanOttaras, read BrakmayOttaras. 

„ 1, 14, for Ghdndddas read Chantjfilas, 

32S, 1. 18, for - Iliranyagarbha - mid - Iiirunyagarbna •> 

„ „ 1. 28 beginning, for gf read of. 

„ 335, 1, 13, for Guddudl- read Guddadi, 
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EPIGRAPHIA INDICA 



VOLUME XVII 



No. 1. GUDIM ALLAM PLATES OP THE BANA KINO VIKRAMADITYA IT. 

Br Professor E. Hcltzsch, Ph.D. ; Halle (Saale). 

These plates were found at Gudimallam in the Kalahasti Znmlnd&rl, and were forwarded 
to Rao Bahadur H. Krishna Sastri by Mr. K. Raghaviah of Kalahasti. They have been 
acquired for the Government Central Museum, Madras. 

The copper-platos are five in number and have nine faces of writing, the outer side of 
the first plate being left blank. The plates aro not raised into rims for the protection of 
the writing, which is, howover, in good preservation. They measure 1\'' in length and 
in breadth, and are strung on a copper ring, which measures alxmt 2 in diameter, and 
the two ends of which are fixed in a circular seal. The hole through which the ring is 
passed was enlarged after the inscription had been already engraved. This led to the total or 
partial destruction of some letters, a few of which were subsequently engraved a second time 
below the ring-hole. The seal bears, in relief, the figure of a bull eouehant, facing the proptM* 
right, and above it what looks like a lamp-stand and a crescent. The weight of the plates with 
ring and seal is 133 tulds. 

The alphabet is old Grantha (11. 1-53) and old Tamil (1. 53 f.). In the Grantlia portion 
the superscribed t is not always distinguished from i, nor the subscribed form of ri from 
that of r. Pinal forms of m occur in lines 3, 7, 35, 48, 49, 53. In - dhrik (1. 30), rhet (1. 37 ), 
and °vdn (11. 26, 29, 47) the Vir&ma is expressed by a small dash at the right of the final 
consonant. 

The Grantha portion consists of Sanskrit prose (11. 1, 14, 33, 37-47, 51-53) and of 22 verses 
in the Anushtubh and Ary& metres, Both the language and the metre of some of the Ary a 
verses are incorrect. In the footnotes on the text I have suggested a few possible emend- 
ations, but am unable to furnish a fully satisfactory text and translation of the eight 
opening verses, which are addressed to Siva. The remainder of the inscription is quite intelli- 
gible, but* the wording of it is not always correct. The compounds -ndm-dkhya (1. 23), -dkhya- 
ndmaka (1. 35), and kidrig-vidha (1. 37) are tautological. In lines 37-39 the author violates 

the rules of composition by comparing words in the dative plural to nominatives singular; cf. 
S&hityadarpana , Translation, p. 301, j. In lino 50 the neuter yuga is used as a masculine, and 
in line 53 the neuter likhitarn forms the predicate of the feminine prafastil} (1. 52). Tho record 
ends with a short postscript in the Tamil language. 

As regards orthography, tra is expressed by d in -sd (1. 10) and vidli (1. 12). r Iho group 

is replaced throughout by tsh % dn\ by tv i in patina (11. 4, 37), dk by th in narat hi pa 
(1. 24), and perhaps ddh by tth in lines 5, 10, 11. The lingual l is used in gala (I. 2). The 




